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verstehe ihn (Gespr. 91). h'YM' 1 du weisst, M. 10; 19.
 hü a. : ich weiss nicht, Genes. 27, 2; M. 14, 68. K'lk'JA !
ihr wisset nicht, M. 10, 37; 13, 33. 35. hl)0)*: ich habe
erfahren, weiss, M. 1, 23. hl)lOm • er kannte, M. 12, 15.
K'Vfc . sie wusste, M. 5, 29. Klwir wissen, M. 12,
14. hll'iOi' '• sie erkannten, M. 6, 32. 54. : ihr
wisset, M. 10, 42. KlM : er erkannte nicht, Genes. 27, 23;
er wusste nicht, Joh. 2, 9. K'J.’JA i ihr wisset nicht, M. 12,
24. Krh«'JA ff7 : und wisst ihr nicht? M. 7, 18;
8, 17. hht^ 1 wisset! M. 13, 28. : s damit
er wisse, M. 9, 30. hl)’!' 1 "  i • damit ihr wisset, M. 2,

10. ! KTilK : ^hAlD*: er wollte dass es nicht einer

erführe, M. 7, 24. h'l" • er wissend, fühlend, M. 5, 30. h
: ihr wissend, M. 13, 28. hl)'} 1 ' sie wussten

es, Joh. 2, 9. \ : hVT.: ohne dass er es weiss, M. 4, 27.
h~l): T,HH 1 als er es erfuhr, M. 8, 17. Kl/V : 7.H s als sie
es erfahren hatten, M. 6, 38. jr : ff,CH • ‘PVAA : : A?"

n.n»a&gt;* : er kannte die Menschennatur, Joh. 2, 25.
h”?\b s A‘J°fl7i ao’l't; : weil er jedermann kannte, Joh. 2,
24. KT)-&gt; ! A'Jfl.'J®*: sie waren unwissend, M. 14, 40. ’\(i:

bereite ein Essen, wovon du weisst
meinen Geschmack, Genes. 27, 4. hüß, i das Wissen, M. 12,
34. — acheow to know, aclina knowledge, achanta magi-
cian, Fl.

 ay-es Caus. wissen lassen, hC&amp;’t’tll : hthV : A'JH.Ö»’ :
er unterwies die Jungen, M. 9, 31. ! hf A 1 htiM, 1
hfoTL'Vh- er befahl, sie sollten dies Niemanden wissen
lassen, M. 5, 43. — acheshu to inform, Fl.

ay-est Pass, bekannt werden, KTÜA^* 1 a\CP : ein be

kannter, bestimmter Tag, M. 6, 21. achestega unbekannt, Fi.
Ayü s. (Bil. 'auq, Cham, aiiq, Demb. ayu, Agaum. aqu und äü

Wasser, cf. J;e, in Hadramaut liauy Thau, Nässe, Z. d.
D. M. G. XXVII, 264, Aeg. Q ‘auh. überschwemmen,
(c) AAAAAA

’uga Wasser der Ueberschwemmung vgl. s. v.
ayy) Wasser, AZ'flA : h'’h • h’iflh '• füllet die Krüge mit
Wasser an! Joh. 2, 7. ß,'}: h’htl s : 'IJIH 1 als er

jenes Wasser gekostet hatte, Joh. 2, 9. h'i : h'i-’ll' hfll
l»Vl- s ich taufe mit Wasser, M. 1, 8. hl)-fl.: aus


